
 

Data aviza rii î n Decanat 

Numele ș i șemna tura decanului 

 

 

 

FIŞA DISCIPLINEI 

Paremiologie rusă/ Universul artei ruse 

Anul univerșitar 2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeș-Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi și literaturi șlave 

1.4. Domeniul de studii Limbă și literatură 

1.5. Ciclul de studii Nivel licență 

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbă și literatură rușă 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
 
 

(1) Paremiologie rusă / Universul artei ruse – 
(dișciplinele fac parte din pachetul de Curș 
opt ional 3 – LLX4108) (î n limbile rușa  ș i roma na ) 

Codul dișciplinei 
 
 

LLS4122  
 
 

2.2. Titularul activita t ilor de curș  Lector univ. dr. Bala zș Katalin / Lector univ. dr. Sanda Mișiriant u 

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar / 
curș practic 

- 

2.4. Anul de ștudiu II 2.5. Semeștrul 4 
2.6. Tipul  
de evaluare 

C 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Opt . 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 
4. Precondiții (acolo unde ește cazul) 

4.1. de curriculum 
Promovarea examenului la dișciplina Curș opt ional 3 preșupune promovarea șegmentelor 
Paremiologie rusă ș i Universul artei ruse, cele doua  șegmente ava nd pondere egala  (50%+50%) î n 
calculul mediei. 

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   2 din care: 3.2. curș 2 3.3. șeminar / curș practic 0 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 28 din care: 3.5. curș  28 3.6  șeminar / curș practic 0 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 25 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 17 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri  14 

Tutoriat (conșiliere profeșionala )  

Examina ri  5 

Alte activita t i  9 

3.7. Total ore studiu individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) 70 

3.8. Total ore pe semestru 98 

3.9. Numărul de credite 4 
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4.2. de competent e 
       
 
 

Curș 1: Not iuni teoretice din domeniul lexicologiei ș i din alte compartimente ale limbii; un inventar 
lexical î nșuș it la orele de curșuri teoretice ș i practice de limba  rușa  din șemeștrele anterioare. 
Curș 2: Nu ește cazul. 

 

5. Condiții (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului Sala  de curș dotata  cu tabla , laptop, ecran de proiect ie 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului - 

 

6. Competențele specifice acumulate 
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 C1. Utilizarea adecvata  a conceptelor î n ștudiul lingvișticii generale, al teoriei literaturii ș i al literaturii 
univerșale ș i comparate. 

 C2. Comunicarea eficienta , șcrișa  ș i orala , î n limba roma na  ș i î n limba rușa . 
 C3. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii rușe ș i utilizarea aceștuia î n producerea 

ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
 C5. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii moderne B ș i utilizarea aceștuia î n 

producerea ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
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  CT1. Utilizarea componentelor domeniului limba  ș i literatura  î n deplina  concordant a  cu etica 

profeșionala . 
 CT2. Relat ionarea î n echipa ; comunicarea interperșonala  ș i așumarea de roluri șpecifice. 
 CT3. Organizarea unui proiect individual de formare continua ; î ndeplinirea obiectivelor de formare prin 

activita t i de informare, prin proiecte î n echipa  ș i prin participarea la programe inștitut ionale de 
dezvoltare perșonala  ș i profeșionala . 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 
 

  Curș 1 
 I nșuș irea conceptelor de baza  din domeniul paremiologiei rușe.  
 Dezvoltarea ș i perfect ionarea deprinderilor de comunicare orala  ș i șcrișa ; 

aplicarea î n practica  a cunoș tint elor teoretice. 
 I mboga t irea vocabularului cu proverbe, zica tori, aforișme ale limbii rușe. 

  Curș 2 
 Cunoaș terea artei rușe vechi. 
 Cunoaș terea artei rușe moderne. 

7.2 Obiectivele specifice 
 
 
 
 
 

   Curș 1 
 Identificarea proverbelor, zica torilor î n diferite texte rușeș ti, î ncercarea de a ga și 

echivalentele lor î n limba materna  (roma na /maghiara ). 
 Analizarea grupurilor tematice ale proverbelor, î n funct ie de reprezentarea î n ele 

a imaginii lingviștice a lumii. 
 Dezvoltarea abilita t ilor de utilizare corecta  a proverbelor limbii rușe î n vorbirea 

șcrișa  ș i orala . 
 Aprofundarea ș i dezvoltarea competent elor lingviștice; î mboga t irea 

vocabularului. 
   Curș 2 

 Recunoaș terea știlurilor arhitecturale din diferite perioade ș i oraș e. 
 Identificarea principalelor direct ii de dezvoltare a artelor. 
 I ncadrarea î n curente artiștice a principalilor reprezentant i ai aceștora. 
 Recunoaș terea lucra rilor celor mai important i arhitect i, pictori, șculptori, 

graficieni. 
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8. Conținuturi 

8.1 Curs 1 (Paremiologie rușă) Metode de predare Obșervații 

1. Not iuni introductive. Obiectul de ștudiu al 
paremiologiei. Definit ia proverbului ș i a 
zica torii;  delimitarea aceștora de alte tipuri 
de unita t i ștabile ale limbii. 

Prelegerea participativa , demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicat ia 
 
 

 

2. Procedee artiștice utilizate î n proverbe ș i 
zica tori (metafora, metonimia, comparat ia, 
perșonificarea, alegoria, ironia, antiteza, 
inverșiunea etc.). 

Prelegerea participativa , demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicat ia 
 
 

 

3. Paremiografia rușa : din iștoria 
dict ionarelor de proverbe ș i zica tori rușeș ti. 
Prezentarea  celor mai importante 
dict ionare paremiologice rușeș ti. 

Prelegerea participativa , demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicat ia 
 
 

 

4. Proverbele î n titlurile ș i î n textele 
jurnaliștice din mediul online rușeșc. 
Tranșforma ri ale proverbelor, antiproverbe. 

Prelegerea participativa , demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicat ia 
 

 

5. Proverbele î n textele beletriștice (î n 
șcrierile lui N.V. Gogol, A.P. Cehov, V.M. S ukș in 
ș i ale altor șcriitori ruș i). Rolul funct ional al 
proverbelor. Tranșforma ri ale proverbelor, 
proverbe ocazionale î n creat iile literare. 

Prelegerea participativa , demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicat ia 
 
 
 

 

6. Imaginea lingviștica  a lumii reflectata  î n 
proverbele rușeș ti; concepte de baza : „cașa ”, 
„munca ”, „pa ma nt”, „deș tept-proșt”etc. 

Prelegerea participativa , demonștrat ia, 
exemplificarea, analiza, explicat ia 
 

 
 

7. Prezentarea referatelor. Colocviu (scris)   

Bibliografie 
      • Balázs Katalin, Analiza lingvistică a proverbelor din limbile rusă, română şi maghiară, în vol. „Slaviștica europeană azi”, 
Editor: Sanda Mișirianţu, Cluj-Napoca, Editura Napoca Star, 2007, p. 187-195.  
      • Balázs Katalin, Imaginea lingvistică a lumii reflectată în proverbe, în vol. „Globalization and Intercultural Dialogue: 
Multidișciplinary Perșpectiveș”, Ediţia I-a, editor: Iulian Boldea, Tîrgu-Mureş: Arhipelag XXI Press, 2014, p. 809-815. 
      • Balázs Katalin, Proverbe româneşti si ruseşti. Analiză contrastivă, în vol. „Limba română – abordări tradiţionale şi 
moderne”, Editori: Gavril G. Neamţu, Ştefan Gencărău, Adrian Chircu, Cluj-Napoca, Preșa Univerșitară Clujeană, 2009, p. 
303-306.  
      • Jukov, V.P., Slovar’ russkikh poslovic i pogovorok, Moscova: Prosveshchenie/Drofa, 2014.  
      • Mokienko, V.M., Aspekty issledovanija slavjanskoj paremiologii, în vol. „Paremiologija v dișkurșe: Obșhchie i prikladnye 
voprosy paremiologii. Poslovica v diskurse i tekste. Poșlovica i jazykovaja kartina mira”, Redactor: О.V. Lomakhina, 
Moscova: Lenand, 2015, p. 4-25. 
       • Roşianu, N., Maxima populară rusă şi corespondentele româneşti, Bucureşti, Editura Univerș, 1979. 
       • Savenkova, Liudmila V., Russkaja paremiologija: semanticheskij i lingvokulturologiceskij aspekty. Rostov-pe-Don, 
Editura Univ. Rostov-pe-Don, 2002. 
       •  Ștefăneșcu, Ariadna, Modificări, condiționate pragmatic ale frazeologismelor, în „Așpecte ale dinamicii limbii române  
actuale”, Editor: Gabriela Pană Dindelegan, București, Editura Univerșității din București, 2003. 
https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V3945 

Curș 2 (Univerșul artei rușe) Metode de predare Obșervat ii 

1. Curș introductiv: prezentarea curșului, a 
principalelor idei de cont inut; cheștionarea 
ștudent ilor privind intereșul pentru 
anumite direct ii ș i cont inuturi. 
 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 
 
 

I n funct ie de intereșul 
manifeștat de ștudent i pentru 
temele propușe, ponderea celor 
ș așe teme mari propușe poate 
î nregiștra modifica ri. 

2. Arta rușa  veche (I): context influent e, 
centre. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
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3. Arta rușa  veche (II): arhitectura , pictura , 
șculptura , arte decorative ș i aplicate. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 

 

4. Arta rușa  moderna . Baroc, rococo. 
Arhitectura Peterșburgului, arhitectura 
Moșcovei. Pictura, grafica, artele decorative 
ș i aplicate. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 

 

5. Neoclașicișmul șau clașicișmul ruș. 
Academia de Arte din Peterșburg. 
Compozit ia iștorica  ș i mitologica . Portretul. 
Peișajul. Pictura de gen. Reprezentant i. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 
 

 

6. Romantișmul. Realișmul critic. 
Avangarda. „Peredvijnikii”, „Mir ișkușștva”, 
„Trandafirul albaștru”, „Valetul de caro”. 

Expunerea, argumentarea, analiza, 
dialogul 
 

 

7. Prezentarea referatelor. Colocviu   

Bibliografie 
      • Vașile Florea, O istorie a artei ruse, Editura Meridiane, Bucureș ti, 1979.  
      • Vașile Florea, Pictura rusă, Editura Meridiane, Bucureș ti, 1973.  
      • Natalia Lopș ina, Mir iskusstva, traducere ș i prefat a  de Vașile Florea, Editura Meridiane, Bucureș ti, 1980.  
      • Mihaela Moraru, Universul artei ruse, Editura Meteor Preșș, Bucureș ti, 2003. 
      • P. Belikov, P., Kneazeva, V., Roerich, traducere de Miron Tarașov ș i S tefan Popeșcu, Editura Meridiane, Bucureș ti, 1980. 

8.2 Seminar / curș practic Metode de predare Obșervat ii 

-   

 

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor 
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

 Cont inutul dișciplinei ește î n concordant a  cu materia care șe preda  î n alte centre univerșitare din t ara  ș i din 
ștra ina tate, ca de exemplu: Univerșitatea din Bucureș ti, Univerșitatea „Al.I. Cuza” din Iaș i, Univerșitatea Jagiellona  
(Polonia), Univerșitatea din Varș ovia (Polonia), Univerșitatea din Szeged (Ungaria). 

 I n conformitate cu ștandardele ARACIS, departamentul/șpecializarea are o colaborare continua  cu reprezentant ii 
mediului șocio-economic ș i profeșional, mai aleș cu: 1. TRADEURO SRL 2. S.C. SIMEX S.A. 3. Wolterș Kluwer 
Financial Serviceș 4. S.C.Univerșal CO SA. 

 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.4 Curș 1 

1. cunoaș terea conceptelor, 
a fenomenelor prezentate 
î n dișcutate î n cadrul 
curșului. 

 
Colocviu (șcriș) 

 
 
 
 

50% 
 
 

2. gradul de așimilare a 
limbajului de șpecialitate. 
3. capacitatea de a aplica î n 
practica  cunoș tint ele 
î nșuș ite din domeniul 
paremiologiei; identificarea 
proverbelor î n texte. 

4. intereșul pentru ștudiu 
individual. 
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        Curș 2 
 
 
 
 
         
 
 

1. activitatea pe parcurșul 
șemeștrului: 

Colocviu (șcriș) 
 
 
 

 
 
 

50% 
 
 
 
 
 

a. intervent ii î n cadrul 
dișcut iilor propușe (35%); 
b. realizarea temelor 
ș i/șau elaborarea 
referatului (35%); 
2. evaluare, î n cadrul 
colocviului (30%). 

10.5 Seminar / curș practic - - - 

10.6 Standard minim de performant a  

    Curș 1 
 I nșuș irea cunoș tint elor de baza  privind paremiologia limbii rușe.  
 Cunoaș terea șenșului proverbelor prezentate la curș. 
 Capacitatea de a identifica proverbe, zica tori rușeș ti î n texte. 
 Utilizarea corecta  ș i adecvata  a proverbelor, zica torilor î n limbajul oral ș i cel șcriș.  

    Curș 2 
 Familiarizarea cu principalele concepte ale dișciplinei. 
 Cunoaș terea celor mai important i reprezentant i ai curentelor artiștice prezentate la curș. 

 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

Data completării: 

21.01.2025 
Numele și șemnătura titularului de curs 1 

Lector univ. dr. Katalin Balázs 

 
Numele și șemnătura titularului de curș 2 

Lector univ. dr. Sanda Mișirianțu 

Numele și șemnătura titularului de 

seminar/ curs practic  

 

. . . .  

 

 

 

 

 

 

Data avizării în Departament: 

29.01.2025 

 

 

Numele și șemnătura directorului de departament 

Conf. univ. dr. Ioan Herbil 
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